
D Digitale Wochenzeitschaltuhr 
Sämtliche Anweisungen sind zu lesen. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung zum 
späteren Nachschlagen gut auf! Geben Sie das Gerät nur mit Gebrauchsanweisung an 
andere Personen weiter.
Lieferumfang 
1 Wochenzeitschaltuhr
Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Die Wochenzeitschaltuhr verfügt über eine Steckdose, die über die eingebaute elekt-
ronische Zeitschaltuhr ein- oder ausgeschaltet werden kann. Dadurch kann z.B. eine 
Lampe oder ein anderes Gerät automatisch geschaltet werden. Für den Datenerhalt bei 
Spannungsausfall ist ein langlebiger NiMH-Akku fest eingebaut (nicht wechselbar). Bei 
Spannungsausfall bleiben die von Ihnen vorgenommenen Einstellungen ca. 100 Stunden 
erhalten.  Eine Verwendung ist im Innen- oder regengeschützten Außenbereich erlaubt. 
Sicherheitshinweise
•	 Das eigenmächtige Umbauen und/oder Verändern des Gerätes ist nicht gestattet.
•	 Das Gerät ist kein Spielzeug, es gehört nicht in Kinderhände.
•	 Fassen Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen an.
•	 Setzen Sie das Gerät sofort außer Betrieb, wenn anzunehmen ist, dass ein gefahrloser-

Betrieb nicht mehr möglich ist. Ein gefahrloser Betrieb ist nicht mehr möglich, wenn: 
- das Gerät sichtbare Beschädigungen aufweist. 
- das Gerät nicht mehr funktioniert. 
- das Gerät längere Zeit unter ungünstigen Verhältnissen gelagert wurde.

•	 Überlasten Sie das Produkt nicht. Die maximale Anschlussleistung (-> Technische 
Daten) darf nicht überschritten werden.

•	 Als Spannungsquelle darf nur eine korrekt angeschlossene Netzsteckdose (230 V~ / 50 
Hz) verwendet werden.

•	 Nicht hintereinander stecken.
•	 Nicht abgedeckt betreiben.
•	 Spannungsfrei nur bei gezogenem Stecker.
•	 Nur zur Verwendung in trockenen Räumen.
Inbetriebnahme 
Hinweis: In der Zeitschaltuhr ist ein Akku fest eingebaut. Dieser erlaubt die Program-
mierung der Zeitschaltuhr auch dann, wenn die Zeitschaltuhr nicht in die Netzsteckdose 
eingesteckt ist. Allerdings ist der Akku in der Regel bei Lieferung leer und muss aufgela-
den werden. Lassen Sie die Zeitschaltuhr hierzu circa. 14 Stunden in der Netzsteckdose 
eingesteckt.
•	 Stecken Sie die Zeitschaltuhr in eine Netzsteckdose.
•	 Löschen Sie alle werkseitig voreingestellten Daten (Uhrzeit, Schaltprogramme, usw.), 

indem Sie die versenkt angeordnete Taste >>RESET<< solange betätigen (z.B. mit 
einem Kugelschreiber oder Zahnstocher), bis die Anzeige im Display erlischt.

Tipp! Betätigen Sie die Taste >>RESET<< auch, falls auf dem Display nach längerem 
Nichtbenutzen trotz Aufladen des Akkus keine Anzeige erscheint. 
Allgemeine Produktmerkmale
1.	10 ON/OFF-Programme mit Einstellungsintervallen von 1 Minute.
2.	Optionen: MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF.
3.	12-/24-Stunden-Format.
4.	LCD mit Sekundenanzeige.
5.	Sommerzeit einstellbar.
6.	Zufallsfunktion mit Zufallseinstellungen von 10 bis 31 Minuten von 18:00 bis 6:00 Uhr.
7.	16 Tageskombinationen oder Tagesblöcke; siehe nachfolgende Auflistung: 

MO	 (Montag) 
TU	 (Dienstag) 
WE	 (Mittwoch) 
TH	 (Donnerstag) 
FR	 (Freitag) 
SA	 (Samstag) 
SU	 (Sonntag) 
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU 
MO, TU, WE, TH, FR 
SA, SU 
MO, TU, WE, TH, FR, SA 
MO, WE, FR 
TU, TH, SA 
MO, TU, WE 
TH, FR, SA 
MO, WE, FR, SU

8.	CD-Funktion (COUNTDOWN) mit einer möglichen Einstellung von maximal 99 Stunden, 
59 Minuten und 59 Sekunden.

Erstmaliger Betrieb
1.	Schließen Sie die Zeitschaltuhr an eine herkömmliche 230 V-Steckdose an und schal-

ten Sie die Uhr dann ein. Lassen Sie die Stützbatterie ca. 14 Stunden lang aufladen.
2.	Löschen Sie alle aktuellen Daten, indem Sie nach dem Ladevorgang die Taste R mit 

einem spitzen Gegenstand (z.B. Stift oder Bleistift) drücken.
3.	Die Zeitschaltuhr kann dann für den weiteren Gebrauch eingestellt werden.
Uhrzeit und Wochentag einstellen
1. Drücken Sie die Taste >>SET<< bis die LCD Anzeige blinkt
2. Mithilfe der >>UP<< oder >>DOWN<< Taste kann nun der Wochentag festgelegt 

werden.
3. Für die Einstellung der Stunden bitte die >>SET<< Taste drücken und mithilfe der Tasten 

>>UP<< und >>DOWN<< die Uhrzeit einstellen. 
4. Für die Einstellung der Minuten bitte die >>SET<< Taste drücken und mithilfe der Tasten 

>>UP<< und >>DOWN<< die Uhrzeit einstellen. 
MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF
Während der Programmeinstellungen kann der Betriebsmodus nicht geändert werden.
1.	Drücken Sie die Taste >>MANUAL<<, um nacheinander einen der drei Modi anzuzeigen. 
2.	Programme können nur im AUTO-Modus ausgeführt werden. Wenn der AUTO-Modus 

ausgewählt ist, funktioniert die Zeitschaltuhr gemäß den eingestellten Programmen. In 
den Modi MANUAL ON oder MANUAL OFF werden alle Programme ignoriert und die 
Zeitschaltuhr funktioniert nicht. Im Modus MANUAL ON ist die Leistungsabgabe immer 
AKTIVIERT. Im Modus MANUAL OFF ist die Leistungsabgabe dauerhaft deaktiviert. 

3.	Wenn Sie vom Modus MANUAL ON in den AUTO-Modus umschalten, behält die Zeit-
schaltuhr die Einstellung für MANUAL ON bis zum nächsten Programm bei.

Programme
TIPP: Achten Sie darauf, dass sich die Einstellungen nicht überschneiden, insbesondere 
wenn Sie die Option der Tagesblöcke verwenden. Falls sich die Einstellungen von Pro-
grammen überschneiden, werden die ON- und OFF-Timer gemäß der programmierten 
Zeit ausgeführt und nicht gemäß der Programmnummer. Um ein Programm starten zu 
können, muss der AUTO-Modus eingestellt und die Funktionen RND und CD müssen 
deaktiviert sein.
Einschaltzeit einstellen
1.	Drücken Sie die Taste >>UP<<, bis in der LCD-Anzeige 1_ON leuchtet. Sie können nun 

die erste Einstellung vornehmen.
2.	Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; in der LCD-Anzeige blinkt der Wochentag. 
3.	Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<< zur Einstellung des Wochentags/der 

Tageskombinationen.
4.	Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; „Stunden“ blinkt im Display.
5.	Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<< zur Einstellung der Stunden („HOUR“).
6.	Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; „Minute“ blinkt im Display. 
7.	Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<< zur Einstellung der Minuten („Minute“).
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Ausschaltzeit einstellen
1.	Drücken Sie die Taste >>UP<<, bis in der LCD-Anzeige 1_ON leuchtet. Sie können nun 

die erste Einstellung vornehmen.
2.	Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; in der LCD-Anzeige blinkt der Wochentag. 
3.	Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<< zur Einstellung des Wochentags/der 

Tageskombinationen.
4.	Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; „Stunden“ blinkt im Display.
5.	Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<< zur Einstellung der Stunden („HOUR“).
6.	Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; „Minute“ blinkt im Display. 
7.	Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<< zur Einstellung der Minuten („Mi-

nute“).
Beispiel: Timer jeden Tag EIN um 17:15 und AUS um 22:30.
a.	Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<<, bis in der LCD-Anzeige 1_ON leuch-

tet.
b.	Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; im Display blinkt „der Wochentag“.
c.	Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<<, bis im Display „MO, TU, WE, TH, FR, 

SA, SU“ leuchtet.
d.	Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; „Stunden“ blinkt im Display.
e.	Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<<, bis in der LCD-Anzeige 5:00PM oder 

17:00 angezeigt wird.
f.		Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; „Minute“ blinkt im Display.
g.	Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<<, bis in der LCD-Anzeige 5:15PM oder 

17:15 angezeigt wird.
h.	Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<< zum Bestätigen des oben eingestellten Pro-

gramms.
i.		Drücken Sie einmal kurz die Taste >>UP<<; für den Timer ist die Einstellung 1_OFF  akti-

viert. 
j.		Wiederholen Sie die obigen Schritte b, c, d, e, f, g und h, bis in der LCD-Anzeige 

„MO,TU,WE,TH,FR,SA,SU“ und 10:30PM oder 22:30 leuchten.
k.	Drücken Sie die Taste >>MANUAL<<, bis die Anzeige AUTO leuchtet.
Zufallsfunktion
1.	Drücken Sie die Zufallstaste >>RND<<. In der LCD-Anzeige leuchtet R (ZUFALL). Die 

RND-Funktion ist nun aktiviert.
2.	Wenn die Zufallsfunktion aktiviert ist, wird die Zeitschaltuhr von 18:00 bis 6:00 Uhr will-

kürlich für eine Dauer von 10 bis 31 Minuten aktiviert.
3.	Drücken Sie die Taste >>RND<< erneut, um die Funktion zu deaktivieren. Die 

RND-Funktion kann während der PROGRAM- und CD-Einstellungen nicht konfiguriert 
werden.

4.	Die RND-Funktion kann nur im AUTO-Modus zwischen 18:00 und 6:00 Uhr ausgeführt 
werden.

Countdown-Funktion (CD)
1.	 Drücken Sie die Taste  >>DOWN<<, bis in der LCD-Anzeige CD leuchtet; Sie können 

nun die CD-Zeit einstellen.
2.	 Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; im Display blinkt die Anzeige „ON“ oder 

„OFF“.
3.	 Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<< zur Auswahl von „ON“ oder „OFF“.
4.	 Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; „Stunden“ blinkt im Display.
5.	 Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<< zur Einstellung der Stunden 

(„HOUR“).
6.	 Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; „Minuten“ blinkt im Display.
7.	 Drücken Sie die Tasten >>UP<< oder >>DOWN<< zur Einstellung der Minuten („MI-

NUTE“).
8.	 Drücken Sie einmal kurz die Taste >>SET<<; „Sekunden“ blinkt im Display.
9.	 Drücken Sie die Taste >>UP<< oder >>DOWN<< zum Einstellen der Sekunden („SE-

COND“).  
Drücken Sie die Taste >>SET<< und die Zeitanzeige leuchtet dauerhaft.

10.	Drücken Sie die Taste >>CD<<; die COUNTDOWN-Zeit wird gestartet.
11.	Drücken Sie die Taste >>CD<< erneut; der COUNTDOWN-Timer hält an und es wird 

wieder die primäre COUNTDOWN-Zeit angezeigt.
12.	Es kann eine COUNTDOWN-Zeit von maximal 99 Stunden, 59 Minuten und 59 Sekun-

den eingestellt werden.
13.	Die CD-Funktion kann nur ausgeführt werden, wenn der AUTO-Modus eingestellt und 

die RND-Funktion deaktiviert ist.
14.	CD blinkt in der LCD-Anzeige, wenn Sie in den Uhrzeitmodus zurückkehren. Dies weist 

somit darauf hin, dass die CD-Funktion ausgeführt wird.
12-/24-Stunden-Format
Drücken Sie im Uhrzeitmodus gleichzeitig die Tasten >>CD<< und >>SET<<, um für die 
Zeitanzeige das 12- oder 24-Stunden-Format auszuwählen.
Sommerzeit
1.	Drücken Sie gleichzeitig die Tasten >>MANUAL<< und >>SET<<. In der LCD-Anzeige 

leuchtet S (Sommerzeit). Die Uhrzeit wird um 1 Stunde vorgestellt.
2.	Um wieder die Winterzeit einzustellen, drücken Sie erneut die beiden Tasten; die Uhr-

zeit wird um 1 Stunde zurückgestellt und S erlischt in der Anzeige.
Reihenfolge zur Ausführung der Einstellungen
Während der Einstellung der Zeitschaltuhr gilt folgende Reihenfolge für die unterschied-
lichen Funktionen:
1. MANUAL ON ODER MANUAL OFF ➞►2. RND ➞►3. CD ➞►4. PROGRAM. 
Die Zeitschaltuhr führt zunächst die Einstellungen für MANUAL ON ODER MANUAL OFF 
aus, als zweites die Einstellungen für die RND-Funktion, als drittes die Einstellungen für 
die CD-Funktion und als letztes die Einstellungen für die PROGRAM-Funktion, sofern die 
Zeitschaltuhr in Betrieb ist. Stellen Sie den richtigen Betriebsmodus ein.
Anschluss eines Verbrauchers 
•	Stecken Sie den Verbraucher in die Steckdose auf der Front der Zeitschaltuhr. 
•	Schalten Sie den Verbraucher ein (z.B. über Netzschalter). Nur so kann später die 
	 Zeitschaltuhr das automatische Ein- und Ausschalten durchführen. 
•	Wählen Sie die gewünschte Betriebsart (automatisch/manuell).
Reinigung 
•	Reinigen Sie das Gehäuse des Geräts gegebenenfalls mit einem leicht feuchten Tuch. 
	 Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.
Technische Daten 
Spannung		  230 V~, 50 Hz
Max. Last		  8(1)A, 1800 W
Mindesteinstellung Zeit	 1 Minute
Genauigkeit		  +/- 1 Minute pro Monat
Stützbatterie		  NiMH 1,2 V >100 Stunden
Entsorgungshinweis
•		 Entsorgen Sie dieses Produkt nach der Lebensdauer nicht im Hausmüll, sondern 

in den eingerichteten Stellen zur Elektro-Altgeräte-Rücknahme.

Hergestellt für:  
Inter-Union Technohandel GmbH 
Klaus-von-Klitzing-Str. 2 
76829 Landau · Germany 
www.inter-union.de

F Horloge hebdomadaire digitale 
Veuillez lire toutes les instructions. Conservez soigneusement ce mode d‘emploi afin de 
pouvoir le consulter ultérieurement ! Transmettez uniquement l‘appareil à d‘autres per-
sonnes si ce dernier est accompagné de son mode d‘emploi.
Contenu de la livraison 
1 horloge hebdomadaire
Utilisation conforme 
L‘horloge hebdomadaire comprend une prise de courant qui peut être mise en et hors 
circuit par la minuterie électronique intégrée. Cela peut p.ex. permettre de commuter 
automatiquement une lampe ou un autre appareil. Une batterie NiMH longue durée est 
intégrée (aucun remplacement possible) afin d‘assurer la conservation des données en 
cas de panne de courant. En cas de panne de courant, les réglages que vous avez effec-
tués seront conservés durant environ 100 heures. L‘appareil peut être utilisé à l‘intérieur 
ou en zone externe à l‘abri de la pluie. 
Consignes de sécurité
•	 La transformation et/ou la modification de l‘appareil de votre propre initiative est inter-

dite.
•	 Cet appareil n‘est pas un jouet et doit être tenu hors de portée des enfants.
•	 Ne touchez pas l‘appareil avec des mains mouillées ou humides.
•	 Mettez immédiatement l‘appareil hors tension si une utilisation sans danger n‘est plus 

possible. Une utilisation sans danger n‘est plus possible lorsque :
	 - l‘appareil présente des détériorations visibles.
	 - l‘appareil ne fonctionne plus.
	 - l‘appareil a été stocké durant une période prolongée dans des conditions défavorables.
• 	 Ne surchargez pas le produit. La puissance connectée maximale (-> données 

techniques) ne doit pas être dépassée.
• 	 Seule une prise secteur correctement raccordée (230 V~ / 50 Hz) peut être utilisée 

comme source de tension.
• 	 Certains appareils ne peuvent pas fonctionner sans surveillance. Les radiateurs souff-

lants et appareils semblables ne peuvent être actionnés au moyen de la minuterie.
• 	 Ne pas brancher en enfilade.
• 	 Ne pas faire fonctionner l‘appareil couvert.
• 	 L‘appareil est hors tension uniquement lorsque la prise est débranchée.
Mise en service 
Indication : une batterie indémontable est intégrée à la minuterie. Celle-ci permet de pro-
grammer la minuterie même lorsque cette dernière n‘est pas branchée à la prise secteur. 
Toutefois, la batterie est généralement vide lors de la livraison et doit être chargée. Pour 
ce faire, laissez la minuterie branchée environ 14 heures dans la prise secteur.
• 	 Branchez la minuterie sur une prise secteur.
• 	 Effacez toutes les préréglages d‘usine (heure, programmes de commutation, etc.), en 

appuyant longuement sur le bouton enfoncé >>RESET<< (p.ex. à l‘aide d‘un stylo à bille 
ou d‘un cure-dent) jusqu‘à ce que l‘indication à l‘écran disparaisse.

Conseil ! Appuyez également sur le bouton >>RESET<< si aucune indication n‘apparaît à 
l‘écran après une période d‘inutilisation prolongée et malgré le fait que la batterie ait été 
chargée. 
Caractéristiques générales du produit
1. 	10 programmes ON/OFF avec intervalles de réglage d‘une minute.
2. 	Options: MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF.
3. 	Format 12 ou 24 heures.
4.	Écran LCD avec affichage des secondes.
5. 	Possibilité de passer à l‘heure d‘été.
6. 	Mode de fonctionnement aléatoire avec réglage de l‘intervalle de temps aléatoire entre 

10 et 31 minutes entre 18 heures et 6 heures.
7. 	16 combinaisons de jours ou blocs de jours (voir liste ci-dessous) : 

MO	 (lundi) 
TU	 (mardi) 
WE	 (mercredi) 
TH	 (jeudi) 
FR	 (vendredi) 
SA	 (samedi) 
SU	 (dimanche) 
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU 
MO, TU, WE, TH, FR 
SA, SU 
MO, TU, WE, TH, FR, SA 
MO, WE, FR 
TU, TH, SA 
MO, TU, WE 
TH, FR, SA 
MO, WE, FR, SU

8.	Fonction CD (COUNTDOWN) avec un réglage maximal possible de 99 heures, 59 minu-
tes et 59 secondes.

Première utilisation
1.	Branchez la minuterie à une prise secteur conventionnelle de 230 V et allumez ensuite 

l‘horloge. Laissez recharger la batterie de secours environ 14 heures.
2.	Effacez toutes les données actuelles en appuyant sur le bouton R avec un objet pointu 

(p.ex., un stylo ou un crayon) après avoir chargé la batterie.
3.	La minuterie peut alors être réglée pour une utilisation ultérieure.
Régler l‘heure et la date
1. Maintenez le bouton >>SET<< enfoncé jusqu‘à ce que l‘écran LCD clignote.
2. Seul le jour peut être défini à l‘aide des boutons >>UP<< ou >>DOWN<<.
3. Pour régler l‘heure, appuyez sur le bouton >>SET<< et utilisez les boutons >>UP<< et 

>DOWN<<.
4. Pour régler les minutes, appuyez sur le bouton >>SET<< et utilisez les boutons >>UP<< 

et >DOWN<<. 
MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF
Le mode de fonctionnement ne peut pas être modifié pendant la configuration du pro-
gramme.
1. Appuyez sur le bouton >>MANUAL<< pour faire défiler l‘un des trois modes.
2. Les programmes peuvent uniquement être exécutés en mode AUTO. Si le mode AUTO 

est sélectionné, la minuterie fonctionne selon les programmes paramétrés. Dans les 
modes MANUAL ON ou MANUAL OFF, tous les programmes sont ignorés et la minuterie 
ne fonctionne pas. En mode MANUAL ON, la puissance de sortie est toujours ACTIVÉE. 
En mode MANUAL OFF, la puissance de sortie est désactivée de manière permanente.

3. Si vous passez du mode MANUAL ON au mode AUTO, la minuterie conserve les régla-
ges du mode MANUAL ON jusqu‘au prochain programme.

Programme
CONSEIL : Veillez à ce que les paramètres ne se chevauchent pas, en particulier lors de 
l‘utilisation de l‘option de blocs de jour. Si les paramètres des programmes se chevau-
chent, la mise en et hors tension de la minuterie est exécutée en fonction de l‘horaire pro-
grammé et non en fonction du numéro du programme. Pour pouvoir lancer un programme, 
le mode AUTO doit être réglé et les fonctions RND et CD doivent être désactivées.
Réglez l‘heure de mise en service
1.	Appuyez sur le bouton >>UP<< jusqu‘à ce que le message 1_ON apparaisse sur l‘écran 

LCD. Vous pouvez à présent effectuer le premier réglage.
2.	Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; le jour de la semaine clignote 

alors à l‘écran.
3.	Appuyez sur >>UP<< ou >>DOWN<< pour entrer le jour ou la combinaison de jours.

4. Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; „heures“ clignote alors à l‘écran.
5. Appuyez sur >>UP<< ou >>DOWN<< pour entrer l‘heure („HOUR“).
6. Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; „minutes“ clignote alors à l‘écran.
7. Appuyez sur >>UP<< ou >>DOWN<< pour entrer les minutes („Minute“).
Réglez l‘heure d‘arrêt.
1.	Appuyez sur le bouton >>UP<< jusqu‘à ce que le message 1_ON apparaisse sur l‘écran 

LCD. Vous pouvez à présent effectuer le premier réglage.
2.	Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; le jour de la semaine clignote 

alors à l‘écran.
3.	Appuyez sur >>UP<< ou >>DOWN<< pour entrer le jour ou la combinaison de jours.
4.	Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; „heures“ clignote alors à l‘écran.
5.	Appuyez sur >>UP<< ou >>DOWN<< pour entrer l‘heure („HOUR“).
6.	Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; „minutes“ clignote alors à 

l‘écran. 
7.	Appuyez sur >>UP<< ou >>DOWN<< pour entrer les minutes („Minute“).
Exemple : ENCLENCHER la minuterie tous les jours à 17 h 15 et l‘ÉTEINDRE à 22 h 30.
a.	Appuyez sur le bouton >>UP<< ou >>DOWN<< jusqu‘à ce que le message 1_ON appa-

raisse sur l‘écran LCD.
b. Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; « le jour de la semaine » clignote 

alors à l‘écran.
c. Appuyez sur le bouton >>UP<< ou >>DOWN<<, jusqu‘à ce que « MO, TU, WE, TH, FR, 

SA, SU » apparaisse.
d. Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; „heures“ clignote alors à l‘écran.
e. Appuyez sur le bouton >>UP<< ou >>DOWN<< jusqu‘à ce que 5:00PM ou 17:00 appa-

raisse sur l‘écran LCD.
f. 	Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; „minutes“ clignote alors à l‘écran.
g. Appuyez sur le bouton >>UP<< ou >>DOWN<< jusqu‘à ce que 5:15PM ou 17:15 appa-

raisse sur l‘écran LCD.
h. Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< afin de confirmer le programme 

défini ci-dessus.
i. 		Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>UP<< ; le réglage 1_OFF est désormais 

activé sur la minuterie.
j. 		Répétez les étapes b, c, d, e, f, g et h ci-dessus jusqu‘à ce que „ 

MO,TU,WE,TH,FR,SA,SU“ et 10:30PM ou 22:30 apparaissent à l‘écran.
k. 	Appuyez sur le bouton >>MANUAL<< jusqu‘à ce que le message AUTO apparaisse à 

l‘écran.
Mode de fonctionnement aléatoire
1. Appuyez sur le bouton >>RND<<. Un R (ALÉATOIRE) apparaît à l‘écran. La fonction RND 

est à présent activée.
2. Lorsque le mode de fonctionnement aléatoire est activé, la minuterie s‘enclenche au 

hasard entre 18:00 et 6:00 heures pour une durée de 10 à 31 minutes.
3. Appuyez à nouveau sur le bouton >>RND<< pour désactiver le mode aléatoire. Le 

mode de fonctionnement aléatoire ne peut pas être configuré pendant les réglages de 
PROGRAM et CD.

4. Le mode de fonctionnement aléatoire peut uniquement être activé entre 18:00 et 6:00 
heures en mode AUTO.

Fonction compte à rebours (CD)
1. 	Appuyez sur le bouton >>DOWN<< jusqu‘à ce que CD apparaisse à l‘écran.  

Vous pouvez à présent définir le compte à rebours.
2. 	Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; „ON“ ou „OFF“ clignote alors à 

l‘écran.
3. 	Appuyez sur >>UP<< ou >>DOWN<< pour choisir „ON“ ou „OFF“.
4. 	Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; „heures“ clignote alors à l‘écran.
5. 	Appuyez sur >>UP<< ou >>DOWN<< pour entrer l‘heure („HOUR“).
6. 	Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; „minutes“ clignote alors à 

l‘écran.
7. 	Appuyez sur >>UP<< ou >>DOWN<< pour entrer les minutes („MINUTE“).
8. 	Appuyez une fois brièvement sur le bouton >>SET<< ; „secondes“ clignote alors à 

l‘écran.
9. 	Appuyez sur >>UP<< ou >>DOWN<< pour entrer les secondes („SECOND“). Appuyez 

sur le bouton >>SET<< ; l‘heure reste affichée à l‘écran.
10.	Appuyez sur le bouton >>CD<< pour lancer le compte à rebours.
11.	Appuyez à nouveau sur le bouton >>CD<< ; la minuterie du compte à rebours (COUNT-

DOWN) s‘arrête et la durée initiale du compte à rebours s‘affiche à nouveau.
12.	Le compte à rebours peut être programmé une durée de maximum 99 heures, 59 minu-

tes et 59 secondes.
13.	La fonction CD peut uniquement être exécutée lorsque le mode AUTO est enclenché et 

que la fonction RND est désactivée.
14.	CD clignote à l‘écran lorsque vous retournez au mode Horloge. Cela signifie que la 

fonction CD est exécutée.
Format 12 ou 24 heures
Appuyez simultanément sur les boutons >>CD<< et >>SET<< pour passer du format d‘af-
fichage 12 heures au format 24 heures et inversement.
Heure d‘été
1. Appuyez simultanément sur les boutons >>MANUAL<< et >>SET<<. Un S (heure d‘été) 

apparaît à présent à l‘écran. L‘horloge avance alors d‘une heure.
2. Pour repasser à l‘heure d‘hiver, appuyez à nouveau sur les deux boutons ; l‘horloge 

recule alors d‘une heure et le S disparaît de l‘écran.
Ordre de configuration des réglages
Pendant la configuration de la minuterie, les différentes fonctions se succèdent selon la 
séquence suivante :
1. MANUAL ON OU MANUAL OFF ➞►2. RND ➞►3. CD ➞►4. PROGRAM.
La minuterie exécute d‘abord les réglages MANUAL ON ou MANUAL OFF, puis les régla-
ges pour la fonction RND, suivie des réglages pour la fonction CD et, enfin, des réglages 
pour la fonction PROGRAM dans la mesure où la minuterie est en service. Réglez le bon 
mode de fonctionnement.
Branchement d‘un appareil
•		 Branchez l‘appareil dans la prise de courant située sur la face avant de la minuterie.
•		 Allumez l‘appareil (p.ex. via l‘interrupteur). La minuterie pourra uniquement réaliser la 

mise en et hors circuit automatique si l‘appareil est allumé.
•		 Choisissez le mode de fonctionnement souhaité (automatique/manuel).
Nettoyage
• 		Si nécessaire, nettoyez le boîtier de l‘appareil à l‘aide d‘un chiffon humide. N‘utilisez 

pas de produits de nettoyage agressifs.
Informations techniques 
Alimentation : 	 230 V~, 50 Hz
Puissance max. : 	 8(1)A, 1800 W
Temps de commutation minimal : 1 minute
Exactitude :	  +/- 1 minute par mois
Batterie de secours :	 NiMH 1,2 V > 100 heures
Consignes pour le traitement des déchets
• 		Au terme du cycle de vie de ce produit, ne le jetez pas dans votre poubelle 

ménagère, mais confiez-le aux points de collecte prévus pour les appareils  
électroménagers usagers.

 Digitale weekschakelklok 
Alle instructies doorlezen. Deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig bewaren 
om later te kunnen raadplegen. Geef het apparaat altijd met deze gebru-
iksaanwijzing door aan derden.
Verpakkingsinhoud 
1 weekschakelklok
Beoogd gebruik 
De weekschakelklok beschikt over een contactdoos, die via de inge-
bouwde elektronische tijdschakelklok kan worden in- of uitgeschakeld. 
Hiermee kan bijv. een lamp of een ander apparaat automatisch worden 
geschakeld. Voor behoud van de instelgegevens bij stroomstoring is een 
duurzame NiMH-accu vast ingebouwd (niet vervangbaar). Bij stroom-
storing worden de door u ingevoerde instellingen ca. 100 uur bewaard. 
Gebruik binnenshuis toegestaan, buitenshuis alleen op spatwatervrije 
locaties. 
Veiligheidsinstructies
• 	 Het zelf aanbrengen van modificaties en/of wijzigingen aan het apparaat is verboden.
• 	 Het apparaat is geen speelgoed, buiten het bereik van kinderen houden.
• 	 Raak het apparaat nooit aan met natte of vochtige handen.
• 	 Het apparaat onmiddellijk buiten werking stellen bij verdenking dat veilig gebruik niet 

langer mogelijk is. Veilig gebruik is niet mogelijk als:
	 - het apparaat zichtbaar is beschadigd,
	 - het apparaat niet meer functioneert,
	 - het apparaat langdurig werd opgeslagen onder slechte omstandigheden.
• 	 Het product niet overbelasten. De maximale belastbaarheid (-> Technische specifica-

ties) mag niet worden overschreden.
• 	 Uitsluitend een correct aangesloten stopcontact (230 V~/50 Hz) gebruiken als stroom-

bron.
• 	 Veel apparaten mogen niet zonder toezicht in werking zijn. Ventilatiekachels of soortge-

lijke apparaten mogen niet via deze schakelklok worden aangestuurd.
• 	 Niet achterelkaar koppelen.
• 	 Niet afgedekt gebruiken.
• 	 Uitsluitend spanningsloos met uitgetrokken stekker.
Ingebruikname 
Opmerking: De schakelklok is voorzien van een vast ingebouwde accu. Hierdoor kan de 
schakelklok ook worden geprogrammeerd als deze niet in het stopcontact zit. De accu 
is bij levering echter meestal ontladen en dient eerst te worden opgeladen. Hiertoe de 
schakelklok circa 14 uur in het stopcontact laten zitten.
• 	 Steek de schakelklok in een stopcontact.
• 	 Wis alle af fabriek vooringestelde gegevens (tijd, schakelprogramma‘s, enz.) door de 

verzonken resetknop >>RESET<< net zo lang ingedrukt te houden (met bijv. een pen of 
tandenstoker) totdat de weergave in het display dooft.

Tip! De resetknop >>RESET<< ook gebruiken als een na langere tijd niet gebruiken het 
display leeg blijft, zelfs met opgeladen accu. 
Algemene productkenmerken
1. 10 AAN/UIT-programma‘s met schakelintervallen van 1 minuut.
2. Opties: MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF.
3. 12-/24-uur weergave.
4. Lcd met secondenweergave.
5. Zomertijd instelbaar.
6. Toevalsfunctie met toevalsinstellingen van 10 tot 31 minuten van 18:00 t/m 06:00 uur.
7. 16 dagcombinaties of dagblokken; zie onderstaande opsomming: 

MO	 (maandag) 
TU	 (dinsdag) 
WE	 (woensdag) 
TH	 (donderdag) 
FR	 (vrijdag) 
SA	 (zaterdag) 
SU	 (zondag) 
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU 
MO, TU, WE, TH, FR 
SA, SU 
MO, TU, WE, TH, FR, SA 
MO, WE, FR 
TU, TH, SA 
MO, TU, WE 
TH, FR, SA 
MO, WE, FR, SU

8.	CD-functie (COUNTDOWN) met maximale instelling van 99 uur, 59 minuten en 59 secon-
den.

Eerste ingebruikname
1.	De tijdschakelklok aansluiten op een normaal 230 V stopcontact en schakel vervolgens 

de klok in. Laat de back-up batterij ca. 14 uur opladen.
2. 	Alle actuele gegevens wissen door na het opladen toets R met een puntig voorwerp 

(pen of potlood) in te drukken.
3.	Nu kan de tijdschakelklok worden ingesteld voor gebruik.
Tijd en weekdag instellen
1. 	Druk op toets >>SET<< totdat het Lcd-display knippert.
2. 	Via de >>UP<<- of >>DOWN<<-toets kan nu de weekdag worden ingesteld.
3. 	Voor instelling van de uren op de >>SET<<-toets drukken en via de >>UP<<- en 

>>DOWN<<-toetsen de tijd instellen.
4. 	Voor instelling van de minuten op de >>SET<<-toets drukken en via de >>UP<<- en 

>>DOWN<<-toetsen de tijd instellen. 
MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF
Gedurende programma-instellingen kan de bedrijfsmodus niet worden veranderd.
1. 	Druk op toets >>MANUAL<< om de drie modi achtereenvolgens weer te geven.
2. 	Programma’s kunnen uitsluitend worden uitgevoerd in AUTO-modus. Als AUTO-modus 

is geselecteerd, werkt de tijdschakelklok overeenkomstig de ingestelde programma‘s. 
In modus MANUAL ON of MANUAL OFF worden alle programma’s genegeerd en de 
tijdschakelklok werkt niet. In modus MANUAL ON is de vermogensafgifte altijd GEACTI-
VEERD. In modus MANUAL OFF is de vermogensafgifte permanent GEDEACTIVEERD.

3. 	Bij overschakeling van modus MANUAL ON naar AUTO-modus, handhaaft de tijdscha-
kelklok de instelling voor MANUAL ON tot aan het volgende programma.

Programma’s
TIP: Let erop dat instellingen elkaar niet overlappen, met name als de optie dagblokken 
wordt gebruikt. Indien instellingen van programma‘s overlappen, wordt de ON- en OFF- 
timer van het betreffende schakelmoment uitgevoerd en niet overeenkomstig het pro-
grammanummer. Om een programma te kunnen starten, moet AUTO-modus zijn ingesteld 
en de functies RND en CD moeten gedeactiveerd zijn.
Inschakeltijd instellen
1. 	Druk op toets >>UP<< totdat in het Lcd-display 1_ON verschijnt. Nu kan de eerste 

instelling worden ingevoerd.
2. 	Druk één keer kort op toets >>SET<<; Weekdag knippert in het Lcd-display.
3. 	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< voor instelling van de weekdag/de dagcombinatie.
4. 	Druk één keer kort op toets >>SET<<; “Uren” knippert in het display.
5. 	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< voor instelling van de uren (“HOUR”).
6. 	Druk één keer kort op toets >>SET<<; “Minuut” knippert in het display.
7. 	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< voor instelling van de minuten (“Minute”).

214002-EIM17-005-digit.-Wochenzeitschaltuhr-UNI-IM-INT-OEF_170510.indd   1 10.05.17   09:58

manuel.burkhard
Notiz
neue Adresse

manuel.burkhard
Notiz
neues CI



Q Comutator temporizat săptămânal digital 
Este necesară lecturarea tuturor instrucţiunilor. Păstraţi în mod corespunzător aceste 
instrucţiuni de utilizare pentru consultarea ulterioară! Predaţi aparatul altor persoane 
numai cu instrucţiunile de utilizare.
Pachet de livrare 
1 comutator temporizat săptămânal
Utilizare conform destinaţiei 
Comutatorul temporizat săptămânal dispune de o priză care poate fi pornită sau oprită 
prin intermediul comutatorului temporizat electronic încorporat. În acest mod poate fi 
aprins, de exemplu, un corp de iluminat sau există posibilitatea de comutare automată 
a unui alt echipament. Pentru conservarea datelor la întreruperea tensiunii este montat 
fix un acumulator NiMH (fără posibilitate de înlocuire). La întreruperea tensiuni sunt 
menţinute setările efectuate de dumneavoastră pentru un interval de aproximativ 100 
de ore. Este permisă utilizarea la interior sau la exterior, în zona protejată împotriva 
ploii. 
Instrucţiuni de siguranţă
•		 Nu este permisă efectuarea de transformări și/sau modificări pe cont propriu la ni-

velul aparatului.
• 		Aparatul nu este o jucărie, a nu se lăsa la îndemâna copiilor.
•		 Nu ţineţi aparatul cu mâinile ude sau umede.
•		 Scoateţi aparatul fără întârziere din funcţiune dacă se presupune că nu mai există po-

sibilitatea de funcţionare fără riscuri. Nu mai este posibilă o funcţionare fără riscuri în 
situaţia în care:

	 - aparatul prezintă defecţiuni vizibile.
	 - aparatul nu mai funcţionează.
	 - aparatul a fost depozitat pentru perioade prelungite în condiţii nefavorabile.
•		 Nu expuneţi produsul la suprasarcină. Nu este admisă depășirea puterii maxime de 

conectare (-> Date tehnice).
• 		Ca sursă de tensiune poate fi utilizată numai o priză de alimentare cu energie elec-

trică de la reţea care a fost conectată corect (230 V~ / 50 Hz).
•		 Nu este permisă utilizarea nesupravegheată a anumitor consumatori. Nu este per-

misă utilizarea în asociere cu comutatorul temporizat a ventilatorului cu aer cald sau 
a echipamentelor similare.

•		 Nu este admisă cuplarea succesivă.
•		 Nu este permisă acoperirea în timpul utilizării.
•		 Scoaterea de sub tensiune se realizează numai prin decuplarea ștecărului.
Punere în funcţiune
Menţiune: În comutatorul temporizat este integrat fix un acumulator. Acesta permite 
programarea comutatorului temporizat și în situaţia în care comutatorul temporizat nu 
este cuplat la priza de alimentare de la reţea. Cu toate acestea, acumulatorul este de 
regulă gol la Iivrare și se impune încărcarea acestuia. În acest scop, lăsaţi comutatorul 
temporizat conectat la priza de alimentare de la reţea pentru un interval de circa 14 ore.
•		 Conectaţi comutatorul temporizat la o priză de alimentare de la reţea.
•		 Ștergeţi toate datele presetate din fabrică (ora, programe de comutare, etc.), prin 

acţionarea butonului amplasat adâncit >>RESET<< (de exemplu cu un pix sau o sco-
bitoare) până când dispare afișajul de pe ecran.

Recomandare practică! Acţionaţi tasta >>RESET<< și în situaţia în care pe ecran, după 
o perioadă prelungită de neutilizare, nu apare niciun mesaj în ciuda încărcării acumu-
latorului.
Caracteristici generale ale produsului
1.	10 Programe ON/OFF cu intervale de comutare de 1 minut.
2.	Opţiuni: MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF.
3.	Format de 12/24 ore.
4.	LCD cu afișaj pentru secunde.
5.	Ora de vară reglabilă.
6.	Funcţie aleatorie cu setări aleatorii cuprinse între 10 și 31 de minute, de la ora 18:00 

la 6:00.
7.	16 combinaţii de zi sau blocuri zilnice; a se vedea lista următoare: 

MO	 (luni) 
TU	 (marţi) 
WE	 (miercuri) 
TH	 (joi) 
FR	 (vineri) 
SA	 (sâmbătă) 
SU	 (duminică) 
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU 
MO, TU, WE, TH, FR 
SA, SU 
MO, TU, WE, TH, FR, SA 
MO, WE, FR 
TU, TH, SA 
MO, TU, WE 
TH, FR, SA 
MO, WE, FR, SU

8.	Funcţia CD (COUNTDOWN) cu o setare posibilă de maxim 99 de ore, 59 de  
minute și 59 de secunde.

Punerea iniţială în funcţiune
1. Conectaţi comutatorul temporizat la o priză obișnuită de 230 V și porniţi ulterior cea-

sul. Lăsaţi bateria tampon aproximativ 14 ore la încărcat.
2. Ștergeţi toate datele actuale prin acţionarea după procesul de încărcare a tastei R cu 

ajutorul unui obiect ascuţit (de exemplu pix sau creion).
3. Comutatorul temporizat poate fi configurat ulterior pentru continuarea utilizării.
Configurarea orei și a zilei
1. Acţionaţi tasta >>SET<< până la momentul la care afișajul LCD luminează intermitent.
2. Cu ajutorul tastei >>UP<< sau >>DOWN<< poate fi selectată în această etapă ziua 

săptămânii.
3. Pentru configurarea orei, vă rugăm să acţionaţi tasta >>SET<< și să configuraţi ora 

cu ajutorul tastelor >>UP<< și >>DOWN<<.
4. Pentru configurarea minutelor, vă rugăm să acţionaţi tasta >>SET<< și să configuraţi 

ora cu ajutorul tastelor >>UP<< și >>DOWN<<.
MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF
Pe parcursul setărilor de program nu poate fi modificat regimul de operare.
1. Acţionaţi tasta >>MANUAL<<, pentru a afișa succesiv unul dintre cele trei moduri.
2. Programele pot fi efectuate numai în modul AUTO. În situaţia în care este selectat 

modul AUTO, comutatorul temporizat funcţionează conform programelor configu-
rate. În modurile MANUAL ON sau MANUAL OFF sunt ignorate toate programele, 
iar comutatorul temporizat nu funcţionează. În modul MANUAL ON este ACTIVATĂ 
puterea de ieșire în toate situaţiile. În modul MANUAL OFF, puterea de ieșire este 
dezactivată permanent.

3. În situaţia în care comutaţi din modul MANUAL ON în modul AUTO, comutatorul 
temporizat menţine posibilitatea de configurare pentru MANUAL ON până la 
următorul program.

Programe
RECOMANDARE PRACTICĂ: Asiguraţi-vă nu se produce suprapunerea configurărilor, 
în special în situaţia în care utilizaţi opţiunea blocurilor zilnice. În situaţia în care se 
intersectează configuraţiile programelor, ON- și OFF-Timer sunt executate conform 
intervalului de timp programat și nu în baza numărului de program. Pentru a putea in-
iţializa un program, trebuie să fie selectat modul AUTO, iar funcţiile RND și CD trebuie 
să fie dezactivate.

Configurarea timpului de activare
1.	Acţionaţi tasta >>UP<<, până când pe afișajul LCD apare mesajul 1_

ON. Dispuneţi de posibilitatea de a efectua doar prima configurare.
2.	Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; pe afișajul LCD luminează in-

termitent ziua săptămânii.
3.	Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<< pentru configurarea zilei 

săptămânii/a combinaţiilor de zi.
4.	Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; „Ore” luminează intermitent 

pe ecran.
5.	Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<< pentru configurarea orei 

(„HOUR”).
6.	Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; „Minut” luminează intermitent 

pe ecran.
7.	Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<< pentru configurarea minute-

lor („Minute”).
Configurarea timpului de dezactivare
1. Acţionaţi tasta >>UP<<, până când pe afișajul LCD apare mesajul 1_ON. Dispuneţi de 

posibilitatea de a efectua doar prima configurare.
2. Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; pe afișajul LCD luminează intermitent ziua 

săptămânii.
3. Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<< pentru configurarea zilei săptămânii/a com-

binaţiei de zi.
4. Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; „Ore” luminează intermitent pe ecran.
5. Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<< pentru configurarea orei („HOUR”).
6. Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; „Minut” luminează intermitent pe ecran.
7.	Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<< pentru configurarea minutelor („Minute”).
Exemplu: Timer în fiecare zi PORNIT la ora 17:15 și OPRIT la ora 22:30.
a. Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<<, până când pe afișajul LCD apare mesajul 1_ON.
b. Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; pe ecran luminează intermitent „ziua 

săptămânii”.
c. Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<<, până când apare pe ecran „MO, TU, WE, 

TH, FR, SA, SU”.
d. Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; „Ore” luminează intermitent pe ecran.
e. Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<<, până când pe afișajul LCD apare mesajul 

5:00PM sau 17:00.
f. Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; „Minute” luminează intermitent pe ecran.
g.	Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<<, până când pe afișajul LCD apare mesajul 

5:15PM sau 17:15.
h.	Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<< pentru configurarea programului selectat mai sus.
i. 	Acţionaţi o dată scurt tasta >>UP<<; pentru Timer este activată configurarea 1_OFF.
j. 	Repetaţi etapele de mai sus b, c, d, e, f, g și h, până când pe afișajul LCD apare mesa-

jul „MO,TU,WE,TH,FR,SA,SU” și 10:30PM sau 22:30.
k. Acţionaţi tasta >>MANUAL<<, până la apariţia mesajului AUTO.
Funcţie aleatorie
1. Acţionaţi tasta pentru funcţia aleatorie >>RND<<. La nivelul afișajului LCD luminează 

R (ALEATORIU). Funcţia RND este activată în prezent.
2. În situaţia în care este activată funcţia aleatorie, comutatorul temporizat este activat 

aleatoriu în intervalul cuprins între ora 18:00 și 6:00 pentru o durată de 10 până la 31 
minute.

3. Acţionaţi tasta >>RND<< din nou, pentru a dezactiva funcţia. Funcţia RND nu poate fi 
configurată pe parcursul setărilor de PROGRAM și CD.

4. Funcţia RND poate fi executată numai în modul AUTO între orele 18:00 și 6:00.
Funcţie de countdown (CD)
1. 	 Acţionaţi tasta >>DOWN<<, până când pe afișajul LCD apare mesajul CD; în această 

etapă dispuneţi de posibilitatea de a configura timpul CD.
2. 	 Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; pe ecran luminează intermitent mesajul „ON” 

sau „OFF”.
3. 	 Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<< pentru a selecta „ON” sau „OFF”.
4. 	 Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; „Ore” luminează intermitent pe ecran.
5. 	 Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<< pentru configurarea orei („HOUR”).
6. 	 Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; „Minute” luminează intermitent pe ecran.
7. 	 Acţionaţi tastele >>UP<< sau >>DOWN<< pentru configurarea minutelor („MINUTE”).
8. 	 Acţionaţi o dată scurt tasta >>SET<<; „Secunde” luminează intermitent pe ecran.
9. 	 Acţionaţi tasta >>UP<< sau >>DOWN<< pentru configurarea secundelor  

(„SECOND”). Acţionaţi tasta >>SET<< și afișajul temporal luminează permanent.
10.	Acţionaţi tasta >>CD<<; timpul COUNTDOWN este iniţializat.
11.	Acţionaţi tasta >>CD<< din nou; contorul COUNTDOWN este oprit și este afișat din 

nou timpul primar COUNTDOWN.
12.	Poate fi afișat un interval de COUNTDOWN de maxim 99 ore, 59 minute și 59 secunde.
13.	Funcţia CD poate fi selectată numai în situaţia în care este selectat modul AUTO și 

este dezactivată funcţia RND.
14.	CD luminează intermitent la nivelul afișajului LCD, în situaţia în care se revine în 

modul orar. Acest aspect indică faptul că este executată funcţia CD.
Formatul 12/24 ore
Acţionaţi în modul orar concomitent tastele >>CD<< și >>SET<<, pentru a selecta afișa-
jul intervalului de timp în format de 12 sau 24 de ore.
Ora de vară
1.	Acţionaţi concomitent tastele >>MANUAL<< și >>SET<<. La nivelul afișajului LCD 

apare S (ora de vară). Ceasul este dat înainte cu 1 oră.
2.	Pentru a reveni la ora de iarnă, acţionaţi din nou cele două taste; ceasul este dat 

înapoi cu 1 oră și dispare S de pe ecran.
Succesiunea de executare a setărilor
Pe parcursul configurării comutatorului temporizat se aplică următoarea succesiune 
pentru funcţii diferite:
1. MANUAL ON sau MANUAL OFF ➞ 2. RND ➞ 3. CD ➞ 4. PROGRAM.
Comutatorul temporizat efectuează pentru început configurările pentru MANUAL ON 
sau MANUAL OFF, în a doua etapă configurările pentru funcţia RND, în a treia etapă 
configurările pentru funcţia CD și, ca ultimă etapă, configurările pentru funcţia de PRO-
GRAM, în măsura în care comutatorul temporizat este în funcţiune. Selectaţi regimul 
corect de operare.
Racordarea unui consumator
• 		Conectaţi consumatorul la priza de pe latura frontală a comutatorului temporizat.
• 		Porniţi consumatorul (de exemplu prin intermediul comutatorului de reţea). Numai 

în acest mod, comutatorul temporizat poate efectua pornirea și oprirea automată.
• 		Selectaţi regimul de operare dorit (automat/manual).
Curăţarea
•		 Curăţaţi carcasa aparatului cu o lavetă uşor umedă. Nu utilizaţi agenţi de curăţare 

agresivi.
Date tehnice 
Tensiune 	 230 V~, 50 Hz
Sarcină 	 max. 8(1)A, 1800 W
Setare minimă pentru timp 	 1 minut
Precizie 	 +/- 1 minut per lună
Baterie tampon 	 NiMH 1,2 V >100 ore
Instrucţiuni privind eliminarea deșeurilor
• 		După expirarea duratei de viaţă, nu eliminaţi acest produs împreună cu deșeu-

rile menajare, ci la punctele amenajate pentru colectarea deșeurilor electrice.

Ställa in avstängningstiden
1.	Tryck på knappen >>UP<< tills _ON lyser på LCD-displayen. Du kan nu utföra den första 

inställningen.
2.	Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; veckodagen blinkar på LCD-displayen.
3.	Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<< för att ställa in veckodagen/dagskombina-

tionen.
4.	Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; ”timmar“ blinkar i displayen.
5.	Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<< för att ställa in timmarna (”HOUR“).
6.	Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; ”MINUTE“ blinkar i displayen. 
7.	Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<< för att ställa in minuterna (”Minute“).
Exempel: Timern varje dag TILL kl 17:15 och FRÅN kl 22:30.
a.	Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<< tills 1_ON lyser på LCD-displayen.
b.	Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; ”veckodagen“ blinkar på LCD-displayen.
c.	Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<<, tills ”MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU” visas 

på LCD-displayen.
d.	Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; ”timmar“ blinkar i displayen.
e.	Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<<, tills 5:00PM eller 17:00 visas på LCD-dis-

playen.
f. 	Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; ”Minute“ blinkar i displayen.
g.	Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<<, tills 5:15PM eller 17:15 visas på LCD-dis-

playen.
h.	Tryck en gång kort på knappen >>SET<< för att bekräfta det ovan inställda programmet.
i.		Tryck en gång kort på knappen >>UP<<; på timern öppnas då inställningen 1_OFF.
j.		Upprepa stegen ovan b, c, d, e, f, g och h, tills ”MO,TU,WE,TH,FR,SA,SU“ och 10:30PM 

eller 22:30 visas på LCD-displayen.
k.	Tryck på knappen >>MANUAL<<, tills indikeringen AUTO visas.
Slumpfunktion
1.	Tryck på slumpknappen >>RND<<. På LCD-displayen visas R (SLUMP). RND-funktionen 

har nu aktiverats.
2.	När slumpfunktionen har aktiverats, aktiveras timern mellan 18:00 och 06:00 slumpmäs-

sigt  under 10 till 31 minuter.
3.	Tryck igen på knappen >>RND<< för att deaktivera funktionen. RND-funktionen kan inte 

ställas in under PROGRAM- eller CD-inställningar.
4.	RND-funktionen kan bara utföras i AUTO-modus mellan 18:00 och 06:00.
Countdown-funktion (CD)
1.	 Tryck på knappen >>DOWN<<, tills CD visas på LCD-displayen. Du kan nu ställa in CD-

tiden.
2.	 Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; ”ON“ eller ”OFF” blinkar på LCD-displayen.
3.	 Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<< för att välja ”ON“ eller ”OFF“.
4.	 Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; ”timmar“ blinkar i displayen.
5.	 Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<< för att ställa in timmarna (”HOUR“).
6.	 Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; ”minuter“ blinkar i displayen.
7.	 Tryck på knapparna >>UP<< eller >>DOWN<< för att ställa in minuterna (”MINUTE“).
8.	 Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; ”sekunder“ blinkar i displayen.
9.	 Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<< för att ställa in sekunderna (”SECOND“). 

Tryck på knappen >>SET<<, och tidsindikeringen lyser permanent.
10.	Tryck på knappen >>CD<<, för att starta COUNTDOWN-funktionen.
11.	Tryck en gång till på knappen >>CD<<; COUNTDOWN-timern stoppas och den primära 

COUNTDOWN-tiden visas igen.
12.	Den maximalt tillåtna COUNTDOWN-tiden är 99 timmar, 59 minuter och 59 sekunder.
13.	CD-funktionen kan bara utföras när timern ligger i AUTO-modus och RND-funktionen 

har deaktiverats.
14.	På LCD-displayen blinkar CD när Du återgår till klockslagsmodus. Det indikerar att 

CD-funktionen håller på att utföras.
12- / 24-timmars-format
Tryck i klockmodus samtidigt på knapparna >>CD<< och >>SET<<, för att välja 12- eller 
24-timmars formatet för tidsindikeringen.
Sommartid
1. 	Tryck samtidigt på knapparna >>MANUAL<< och >>SET<<. På LCD-displayen visas  

S (sommartid). Klocktiden flyttas fram med en timme.
2. 	Tryck på båda knapparna igen för att ställa in vintertiden: klocktiden ställs en timme 

tillbaka och S försvinner från displayen.
Ordningsföljd för utförande av inställningarna
Under inställningen av timern gäller den följande ordningsföljden för de olika funktio-
nerna:
1. MANUAL ON ELLER MANUAL OFF ➞►2. RND ➞►3. CD ➞►4. PROGRAM.
Timern utför först inställningarna för MANUAL ON eller MANUAL OFF i andra hand 
inställningarna för RND-funktionen, i tredje hand inställningarna för CD-funktionen och i 
sista hand inställningarna för PROGRAM-funktionen; om timern är i drift. Ställ in den rätta 
driftmodus.
Anslutning av en förbrukare

•		 Koppla in förbrukaren i uttaget på timerns framsida.
• 		Slå till förbrukaren (t.ex. via nätbrytaren). Först därefter kan timern utföra den automa-

tiska till- och frånslagningen.
• 		Välj det önskade driftsättet (automatisk/manuell).
Rengöring
•		 Rengör apparatens hölje vid behov med en lätt fuktad trasa. Använd inga aggressiva 

rengöringsmedel.
Tekniska data 
Spänning 		  230 V~, 50 Hz
Max last 		  8(1)A, 1800 W
Minimal inställning tid 	 1 minut
Exakthet 		  +/- 1 minut per månad
Stödbatteri 		  NiMH 1,2 V >100 timmar
Omhändertagandeinstruktion
• 		När produktens livslängd har gått ut skall det lämnas in som elektronikskrot på 

anvisad plats.

S Digital veckotimer 
Samtliga instruktioner skall läsas. Spara bruksanvisningen för senare användning!  
Apparaten får aldrig lämnas utan bruksanvisning till andra personer.
Leveransomfång 
1 veckotimer
Avsedd användning 
Veckotimern har ett el-uttag som kan slås till och av via den inbyggda elektroniska timern. 
På så sätt kan t.ex. en lampa eller en annan apparat kopplas automatiskt. För att bevara 
datan under spänningsavbrott finns ett fast monterat NiMH-batteri (kan inte bytas). Vid 
spänningsavbrott sparas Dina inställningar under ca 100 timmar. Kan användas inomhus 
och skyddat från regn utomhus. 
Säkerhetsinstruktioner
• 	 Det är inte tillåtet att egenmäktigt bygga om och/eller förändra apparaten.
• 	 Apparaten är ingen leksak, bör inte hanteras av barn.
• 	 Apparaten skall inte vidröras med våta eller fuktiga händer.
• 	 När det skall antas att riskfri drift inte är möjligt längre skall apparaten omedelbart tas 

ur drift. Riskfri drift är inte möjligt längre när:
	 - apparaten har synliga skador.
	 - apparaten inte fungerar längre.
	 - apparaten under längre tid förvarades under ofördelaktiga förhållanden.
• 	 Produkten får inte överbelastas. Den maximala anslutningseffekten (-> teknisk data) får 

inte överskridas.
• 	 Endast korrekt anslutna nätuttag (230 V~ / 50 Hz) får användas som spänningskälla.
• 	 Vissa förbrukare får inte drivas utan tillsyn. Fläktar och liknande apparater får inte  

drivas via timern.
• 	 Får inte seriekopplas.
• 	 Får inte drivas övertäckt.
• 	 Spänningsfri endast med utdragen kontakt.
Igångkörning 
Information: Ett laddningsbart batteri har fast monterats i timern. Det ger möjligheten att 
programmera timern även när timern inte sitter i ett nätuttag. Dock är batteriet som regel 
tomt vid leveransen och måste laddas. Det görs genom att sätt timern under ca 14 timmar 
i ett nätuttag.
• 	 Sätt timern i ett nätuttag.
• 	 Radera alla från fabriken föreinställda data (klocklag, kopplingsprogram osv.) genom 

att hålla den nedsänkta knappen >>RESET<< intryckt (t.ex. med en kulspetspenna eller 
tandpetare) tills indikeringen i displayen slocknar.

Tips! Använd knappen >>RESET<< även om ingen indikering visas på displayen efter en 
längre tids förvaring och trots laddning av batteriet. 
Allmänna produktfakta
1.	10 ON/OFF-program med inställningsvariationer på 1 minut.
2.	Optioner: MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF.
3.	12- / 24-timmars-format
4.	LCD med sekundindikering.
5.	Sommartid kan ställas in.
6.	Slumpfunktion med slumpinställningar mellan 10 och 31 minuter från 18:00 till 6:00.
7.	16 dygnskombinationer eller dugnsblock; se den följande listan: 

MO	 (Mmåndag) 
TU	 (tisdag) 
WE	 (onsdag) 
TH	 (torsdag) 
FR	 (fredag) 
SA	 (lördag) 
SU	 (söndag) 
MO, TU, WE, TH, FR, SA, SU 
MO, TU, WE, TH, FR 
SA, SU 
MO, TU, WE, TH, FR, SA 
MO, WE, FR 
TU, TH, SA 
MO, TU, WE 
TH, FR, SA 
MO, WE, FR, SU

8.	CD-funktion (COUNTDOWN) med en möjlig inställning på maximal 99 timmar, 59 minuter 
och 59 sekunder.

Första användningen
1.	Koppla timern till ett vanligt 230 V - uttag och slå sedan på klockan. Stödbatteriet skall 

laddas under ca 14 timmar.
2.	Efter laddningen kan alla aktuella uppgifter raderas genom att trycka in knappen R med 

ett spetsigt föremål (t.ex. penna eller tandpetare).
3.	Därefter kan timern ställas in för fortsatt användning.
Ställa in klockslag och veckodag
1.	Tryck på knappen >>SET<<, tills LCD-displayen blinkar.
2.	Med hjälp av >>UP<< och >>DOWN<< knappen kan sedan veckodagen ställas in.
3.	För att ställa in timmarna skall >>SET<< knappen tryckas och klockslaget ställas in med 

hjälp av >>UP<< och >>DOWN<<.
4.	För att ställa in minuterna skall >>SET<< knappen tryckas och klockslaget ställas in 

med hjälp av >>UP<< och >>DOWN<<. 
MANUAL ON/AUTO/MANUAL OFF
Under programinställningarna kan driftmodus inte ändras.
1. 	Tryck på knappen >>MANUAL<<, för att efter varandra visa de tre olika modi.
2. 	Program kan bara utföras i AUTO-modus. När AUTO-modus har valts fungerar timern 

enligt de inställda programmen. I modus MANUAL ON och MANUAL OFF ignoreras alla 
program och timern fungerar inte. I modus MANUAL ON är effektutmatningen alltid 
AKTIVERAD. I modus MANUAL ON är effektutmatningen permanent deaktiverad.

3.	När Du kopplar om från modus MANUAL ON till modus AUTO behåller timern inställnin-
gen för MANUAL ON till den nästa programmerade tidpunkten.

Program
TIPS: Var noga med att inställningarna inte går in i varandra, speciellt när optionen dygns-
block används. När inställningarna av programmen överlappar varandra utförs ON- och 
OFF-inställningarna enligt den programmerade tiden och inte enligt programnumret. För 
att kunna starta ett program skall timern ligga i AUTO-modus och funktionerna RND och 
CD skall vara avstängda.
Ställa in tillslagningstiden
1. Tryck på knappen >>UP<< tills _ON lyser på LCD-displayen. Du kan nu utföra den första 

inställningen.
2. Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; veckodagen blinkar på LCD-displayen.
3. Tryck på knapparna >>UP<< eller >>DOWN<< för att ställa in veckodagen/dagkombi-

nationen.
4. Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; ”timmar“ blinkar i displayen.
5. Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<< för att ställa in timmarna (”HOUR“).
6. Tryck en gång kort på knappen >>SET<<; ”MINUTE“ blinkar i displayen.
7. Tryck på knappen >>UP<< eller >>DOWN<< för att ställa in minuterna (”Minute“).

Uitschakeltijd instellen
1. 	Druk op toets >>UP<< totdat in het Lcd-display 1_ON verschijnt. Nu kan de eerste 

instelling worden ingevoerd.
2. 	Druk één keer kort op toets >>SET<<; Weekdag knippert in het Lcd-display.
3. 	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< voor instelling van de weekdag/de dagcombinatie.
4. 	Druk één keer kort op toets >>SET<<; “Uren” knippert in het display.
5. 	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< voor instelling van de uren (“HOUR”).
6. 	Druk één keer kort op toets >>SET<<; “Minuut” knippert in het display. 
7.	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< voor instelling van de minuten (“Minute”).
Voorbeeld: Timer dagelijks AAN op 17:15 uur en UIT om 22:30 uur.
a.	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< totdat in het Lcd-display 1_ON oplicht.
b.	Druk één keer kort op toets >>SET<<; “Weekdag” knippert in het Lcd-display.
c.	Druk één keer kort op toets >>UP<< of >>DOWN<< totdat in het display “MO, TU, WE, 

TH, FR, SA, SU” oplicht.
d. Druk één keer kort op toets >>SET<<; “Uren” knippert in het display.
e.	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< totdat in het Lcd-display 5:00PM of 17:00 uur 

wordt weergegeven.
f.		Druk één keer kort op toets >>SET<<; “Minuut” knippert in het display.
g. Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< totdat in het Lcd-display 5:15PM of 17:15 uur 

wordt weergegeven.
h. Druk één keer kort op toets >>SET<< om het ingestelde programma te bevestigen.
i. 		Druk één keer kort op toets >>UP<<; voor de timer is de instelling 1_OFF activeert.
j. 		Herhaal bovenstaande stappen b, c, d, e, f, g en h, totdat in het Lcd-display 

“MO,TU,WE,TH,FR,SA,SU” en 10:30PM of 22:30 uur oplicht.
k. Druk op toets >>MANUAL<<, totdat weergave AUTO oplicht.
Toevalsfunctie
1. 	Druk op de toeval-toets >>RND<<. In het Lcd-display licht R (WILLEKEURIG) op.  

De RND-functie is nu geactiveerd.
2.	Zolang de toevalsfunctie is geactiveerd, wordt de tijdschakelklok tussen 18:00 en 06:00 

uur willekeurig gedurende 10 tot 31 minuten geactiveerd.
3.	Druk opnieuw op toets >>RND<< om de functie te deactiveren. De RND-functie kan niet 

worden geconfigureerd tijdens PROGRAM- en CD-instellingen.
4. De RND-functie kan uitsluitend worden uitgevoerd in AUTO-modus tussen 18:00 en 

06:00 uur.
Countdown-functie (CD
1. 	Druk op toets >>DOWN<< totdat in het Lcd-display CD oplicht; nu kan de CD-tijd wor-

den ingesteld.
2. 	Druk één keer kort op toets >>SET<<; “ON” of “OFF” knippert in het Lcd-display.
3. 	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< voor selectie van “ON” of “OFF”.
4. 	Druk één keer kort op toets >>SET<<; “Uren” knippert in het display.
5. 	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< voor instelling van de uren (“HOUR”).
6. 	Druk één keer kort op toets >>SET<<; “Minuten” knippert in het display.
7. 	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< voor instelling van de minuten (“MINUTE”).
8. 	Druk één keer kort op toets >>SET<<; “Seconden” knippert in het display.
9. 	Druk op toets >>UP<< of >>DOWN<< om de seconden in te stellen (“SECOND”). Druk 

op toets >>SET<< en de tijdweergave brandt continu.
10.	Druk op toets >>CD<<; de COUNTDOWN-tijd wordt gestart.
11.	Druk opnieuw op toets >>CD<<; de COUNTDOWN-timer stopt en de primaire COUNT-

DOWN-tijd wordt weer getoond.
12.	De instelbare COUNTDOWN-tijd bedraagt maximaal 99 uur, 59 minuten en 59 secon-

den.
13.	De CD-functie kan uitsluitend worden uitgevoerd als AUTO-modus is ingesteld en de 

RND-functie is gedeactiveerd.
14.	CD knippert in het Lcd-display bij terugkeren naar de tijdmodus. Dit is de indicatie dat 

de CD-functie wordt uitgevoerd.
12-/24-uur weergave
Druk in tijdmodus gelijktijdig op toetsen >>CD<< en >>SET<< om voor tijdweergave te 
kiezen voor 12- of 24-uurs weergave.
Zomertijd
1. Druk gelijktijdig op toetsen >>MANUAL<< en >>SET<<. In het Lcd-display licht S op 

(zomertijd). De tijd gaat 1 uur vooruit.
2. Om weer wintertijd in te stellen, opnieuw op beide toetsen drukken; de tijd gaat 1 uur 

terug en S dooft in het display.
Volgorde voor uitvoering van instellingen
Tijdens de instelling van de tijdschakelklok geldt onderstaande volgorde voor de verschil-
lende functies:
1. MANUAL ON of MANUAL OFF ➞►2. RND ➞►3. CD ➞►4. PROGRAM.
De tijdschakelklok voert eerst de instellingen uit voor MANUAL ON of MANUAL OFF, als 
tweede de instellingen voor de RND-functie, als derde de instellingen voor de CD-functie 
en als laatste de instellingen voor de PROGRAM-functie, als de tijdschakelklok in werking 
is. Schakel de juiste bedrijfsmodus in.
Aansluiten van een apparaat
•		 Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact aan de voorkant van de schakel-

klok.
•		 Schakel het apparaat in (bijv. via de stroomschakelaar). Alleen op deze manier kan de 

schakelklok het automatisch in-/uitschakelen uitvoeren.
•		 Selecteer de gewenste bedrijfsmodus (automatisch/handmatig).
Reinigen
• 		Reinig de behuizing van het apparaat eventueel met een licht vochtige doek. Gebruik 

geen agressief schoonmaakmiddel.
Technische gegevens 
Spanning 		  230 V~, 50 Hz
Max. Belasting 		  8(1)A, 1800 W
Minimale schakeltijd 	 1 minuut
Nauwkeurigheid 		  +/- 1 minuut per maand
Back-up batterij 		  NiMH 1,2 V >100 uur
Instructies voor afvalverwerking
•		 Afvoeren van dit product mag aan het einde van de levensduur niet via het  

huisafval gebeuren, maar via een daartoe ingerichte locatie voor verwerking van 
afgedankte elektrische apparaten.
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